
        
            
                
            
        

    
	Лу Сюнь 

	ГҮН И ЧЖИ 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1956 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “Төрөлх суурин” номоос авч Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2020 онд газарт цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЛУ СЮНЬ

	 

	1956 оны 9 дүгээр сарын 25˗нд, XX зууны үеийн реалист утга зохиолын агуу их мастеруудын нэг бөгөөд Хятадын орчин үеийн утга зохиолын үндсийг тавьсан Лу Сюний төрсний 75 жилийн ой болно.

	Монголын ард түмэн, Лу Сюнийг ард түмний дайчин зориг, хүсэл эрмэлзлийг тунхаглагч хүчирхэг хоолой болсон гайхамшигт сайхан зохиол бүтээлүүдээр нь таньдаг билээ. Сүүлийн долоон жилийн дотор манай оронд Хятадын шинэ соёл, шинэ утга зохиол өргөн дэлгэрч байгаагийн дотор Лу Сюний уран бүтээл арвин суурийг эзэлж байна. Зөвхөн 1952 онд Лу Сюний «А˗Кьюгийн үнэн түүх», «Галзуу хүний өдрийн тэмдэглэл», «Архины мухлагт», «Маргааш» зэрэг зохиолууд хэвлэгдсэнээс хойш хэдэн жил болоход түүний хорь шахам зохиол хэвлэгджээ.

	Лу Сюнь (жинхэнэ нэр нь Чжоу Шу˗Жэнь) 1881 оны 9 дүгээр сарын 18˗нд Чжэцзян мужийн Шаосин хотод төржээ. 

	1923 онд хэвлэгдэн гарсан Лу Сюний «Уриа» гэдэг түүвэрт Хятадын феодализмын дарлал, тариачдын хүнд амьдралыг үзүүлсэн «Эх орон», «А˗Кьюгийн үнэн түүх» зэрэг алдартай зохиол орсон нь Лу Сюнь бол Хятадын реалист шинэ утга зохиолын үндсийг тавигч болохыг харуулжээ.

	Лу Сюний зохиолууд, ялангуяа «Олон янзын бодол» гэж нэрлэсэн шүүмжлэлийн өгүүллүүд нь феодализмын үзэл суртал хуучныг сэргээхийг хүсэгчдийн уриалгад өгсөн сүрхий цохилт болж, хувьсгалт ардчилсан үзэлтний хүчирхэг зэвсэг болж чадсан юм.

	Лу Сюний сүүлийн арван жилийн нь бүтээл бусад бүх үеийн нь утга зохиол, уран бүтээлийн ажлаас хэмжээгээр давуу ажээ. Энэ үед Лу Сюнь "Шинээр бичигдсэн хуучин домог" гэдэг түүврээ дуусгаж, Гоголь, Горький, Салтыков—Щедрин, Фадеев, Серафимович, Шолохов зэрэг зохиолчдын зохиолоос орчуулжээ.

	1936 оны 10 дугаар сарын 19˗нд Хятадын агуу их зохиолч Лу Сюнь нас баржээ. Лу Сюний зохиосон, орчуулсан бүтээл нь нийтдээ 7 сая тэмдэг үсэг юм. Музейд түүний бүтэн 25 жил тасралтгүй тэмдэглэн бичсэн өдрийн тэмдэглэл нь байж байна. Энэ бол Лу Сюнь нь хэчнээн их цуцалтгүй хөдөлмөрч, гайхамшигт бүтээлч зохиолч байсны тэмдэг мөн.

	Лу Сюний зохиолууд нь өндөр үзэл, хосгүй сайн сайхан чанараараа Хятадын реалист утга зохиолын гандан бууршгүй гантиг чулуун суурь нь болж өгчээ. Ийм ч учраас Хятадын агуу их ард түмэн, Лу Сюнийг өөрийн хувьсгалт шинэ утга зохиолын эцэг нь гэж зүй ёсоор бахархан дурсаж байна.

	 

	Б. Бааст


Гүн И Чжи

	 

	Лу Жень хотын архины пүүсийн мухлагууд нь цөм гудамж руу харсан хаалгатай, дотроо тохойлдох том лангуутай байдгаараа бусад газрынхтай адилгүй бөгөөд лангууны дотор талд дуртай цагтаа архи халааж болох халуун ус бэлхэн байлгадаг ажээ.

	Ажилчид, үдэд буюу орой ажлаас буумагц, архины пүүст ирж, хүн бүр дөрвөн гуулин зоосоороо нэг хундага архи авч ууцгаадаг билээ. Энэ бол 20˗иод жилийн өмнөх хэрэг бөгөөд одоо нэг хундага архи 10 зоосны үнэтэй болжээ.

	Ажилчид, лангууг түшин зогсож, халаасан архийг балгаж амсхийнэ. Хэрэв архи уугчид нэг зоос гаргавал мөн пүүсээс нэг таваг давст хулсан соёо буюу хуушаан боорцог зэргийн зууш авч болох ба ялангуяа 10 гаруй зоос гаргавал нэг зүйлийн махтай хуурга, амтат зуушийг авч болно. Гэвч архины мухлагийн эдгээр зочид бол олонх нь оготор хувцастай бөгөөд ийм их мөнгө гаргадаг чадалтай хүмүүс биш билээ.

	Гагцхүү урт хувцас өмссөн хүн сая пүүсийн дотоод өрөөнд орж архи, зууш, ногоо зэрэг юмыг авч тааваараа архидаж сууна.

	Би 12 настайгаасаа эхлэн Лу Жень хотын зах зээлийн, түгээмэл элбэг гэж нэршсэн архины пүүсийн ажилчин болж зангууд, намайг дэндүү болхи урт хувцастай зочдыг дайлж чадахгүй гэх тул даруй дотоод гэрт ажиллуулсангүй, гадаа лангууны дэргэдүүр аар саар ажил хийлгэдэг байв.

	Лангууны дэргэд архи уудаг зочдыг дайлахад хялбар боловч заримдаа яршигтай зан ааштай хүн бас цөөнгүй дайралддаг билээ. Тэд, архинд ус холиузай гэж сэжиглэж шар архийг ваараас утгаж авахад үргэлж харж утгуулдаг бөгөөд бас утгахаас өмнө архины хуугийн ёроолыг шалгаж хэзээ архийг халуун усанд хийсэн хойно сая санаа нь амрах шиг болдог билээ. Энэ шалгалтын дор архинд ус холиход үнэхээр бэрх болжээ. Ийм учраас хэдэн өдөр болсонгүй, зангууд бас намайг энэ ажлыг хийж чадахгүй гэж хэлэв. Гэвч аз дайралдаж намайг ажилд оруулж өгсөн тэр хүний нүүр тал зузаан тул ажлаас гаргасангүй, зөвхөн архи халаах урамгүй ажил хийлгэх болов.

	Би үүнээс хойш лангууны ард өдөржин зогсож, оногдсон ажлаа хийдэг болов. Энэ үед хэдий ажлаа алдсангүй боловч ямагт урамгүй шиг санагддаг байж билээ.

	Зангуудын нүүр царай нь унтууцсан овортой бөгөөд архины зочид ч эелдэг аашлахгүй тул түүний өмнө хүн жаахан ч сайн байж чаддаггүй. Гагцхүү Гүн И Чжи пүүст хүрч ирвэл сая сэтгэлийг хөөрүүлж инээх завшаан олддог байсан тул тэр явдал одоо хүртэл санаанаас гардаггүй юм.

	Гүн И Чжи бол лангууны дэргэд зогсож архи уудаг хүний нэг бөгөөд урт хувцас өмссөн онцгой хүн байв. Түүний бие өндөр бөгөөд том, нүүр нь цайвар цагаан өнгөтэй, ширэлдсэн буурал сахалтай, нүүрийн үрчлээнд нь үргэлж зовнисон байдал илэрхий. Өмссөн нь хэдий урт хувцас боловч угааж нөхсөнгүй бараг арваад жил болсон бололтой үзэхийн аргагүй хиртэж урагджээ. Гүн И Чжи, хүнтэй ярилцахдаа хүнд ойлгогдомгүй бичгийн хэлээр үргэлж ярьдаг байв. Тэр Гүн овогтой учир хүмүүс Гүн овгийн дор мөн л хүнд ойлгогдмооргүй И Чжи гэдэг хоёр үсэг нэмж хоч өгснөөс хойш даруй Гүн И Чжи гэж дуудах болов. Гүн И Чжи пүүст ирвэл архи уугчид цөм түүний зүг инээмсэглэн харна.

	— Гүн И Чжи, чиний царайд бас шинэ шарх нэмэгджээ гэж зарим хүний хэлэхэд тэр огт хариу дуугарахгүй:

	— Хоёр хундага архи халаагаач! Нэг таваг хуушаан боорцог өгөөрэй гэж зангуудад хэлээд есөн зоос гаргаж зэрэгцүүлэн тавина. Тэдгээр хүмүүс бас зориуд өндөр дуугаар:

	— Чи бас л хүний юмыг хулгайлсан биз? гэхэд Гүн И Чжи нүдээ хачин том бүлтийлгэн гөлийж:

	— Чи юунд ор мөргүйгээр ийм ариун хүнийг доромжлон бузарлаж байна вэ?..

	— Юуны чинь ариун, чи уржигдар Хэ овогтын номыг хулгайлж, чамайг зодож байсныг би харсан, гэнэ.

	Энэ үед Гүн И Чжи царайгаа чинэртэл улайлгаж хүзүүнийхээ шөрмөсийг гүрвийлгэн:

	— Ном хулгайлахыг чинь хулгайд тооцохгүй. Ном хулгайлах чинь... Ном уншдаг хүний хэрэг. Хулгайчид тооцох юм уу? гэж маргалдаад мөн ч «Сайн эр ядагуу учир» «Буйза, мой уу» гэх зэргээр ойлгогдоход бэрх бичгийн хэлээрээ ярьсанд, архины зочид цөм нижигнэтэл инээлдэв. Энэ үед пүүсийн гадна, дотно цөм баяр хөөрийн амьсгалаар дүүрэв.

	Хүний яриаг сонсвол, Гүн И Чжи уул нь бичиг уншдаг хүн боловч ер сургуульд орж суралцаж байсангүй гэх ба аж төрж чадахгүй учир өдрөөс өдөрт улам ядуурч гуйлгачин болоход хүрэв. Гэвч бичиг сайн бичдэгийн ачаар хүнд бичиг сийрүүлэн бичиж аяга хоолтой явдаг ажээ.

	Гэтэл түүнд бас идэхэд дуртай, ажиллахад хойрго муу зан бий. Ном бичиг сийрүүлэх гэж айлд хэдэн өдөр бололгүй, даруй ном, бийр, цаас, янтайн хамт алга болчихдог. Ийм учраас ном бичиг сийрүүлүүлэх хүн ч үгүй болов. Гүн И Чжи аргагүй болохдоо хулгай хийдэг болов гэнэ. Гэвч тэр манай пүүст ирвэл ааш зан нь бусад хүнээс их сайн бөгөөд нэг ч удаа ер муухай загнаагүй.

	Заримдаа мөнгөгүй ирэвч дансанд тэмдэглүүлээд сар бололгүй нэгэнт өрөө төлж нэрээ баллуулна. Гүн И Чжи хундага архины хагасыг ууж улаан зээрд болж, улмаар сэргэлэн болох үед нь хажуудах хүн:

	— Гүн И Чжи, чи үнэхээр бичиг мэддэг юм уу? гэж асуухад Гүн И Чжи түүнийг харж маргалдах янз гаргав. Тэр хүн бас:

	— Чи яагаад хагас оюутны зэрэг олсонгүй юм бэ? гэж дахин асуухад Гүн И Чжи агшин зуур тавгүй болсон янз гарган уруу царайлж, хүнд улам ойлгогдохгүй бичгийн хэлээр амандаа ярина. Энэ үед архины зочид цөм нижигнэтэл инээлдэж пүүсийн дотно, гаднагүй бас баяр хөөрийн амьсгал дүүрнэ.

	Ийм үеэр би бас тэднийг дагаж инээхэд зангууд огт зэмлэдэггүй бөгөөд зангууд өөрөө ч Гүн И Чжи˗ийг харвал бас ийм асуудлыг тавьж хүнийг инээлгэдэг байв.

	Нэг удаа надаас Гүн И Чжи,

	—  Чи бичиг сурсан уу гэж асуусанд би толгойгоо нэг дохив.

	— Бичиг сурсан бол... Би чамайг нэг шалгаж үзье. Хуушаан боорцгийн хуй үсгийг яаж бичдэг билээ гэж тэр асуусанд, гуйланчинтай адил хүн байж бас намайг шалгана гэнэ үү гэж би бодоод даруй буруу харж түүнийг ойшоосонгүй.

	Гүн И Чжи удтал хариу хүлээгээд:

	— Бичиж чадахгүй биз?.. Би чамд зааж өгье! Чи цээжил. Энэ мэтийн үсгийг цээжлэх хэрэгтэй юм. Ирээдүйд зангууд болбол данс бичиг бичих биш үү! гэж урьхнаар хэлэв. Миний зангуудын зэрэгт хүрэх нь харин хол биз дээ, үүгээр ч үл барам, манай зангууд ч хуушаан боорцгийг ер нь дансанд бичдэггүй гэж дотроо сэм бодоод бас инээд хүрсэн бөгөөд тэсгэлгүй:

	— Хэн чамаар бичиг заалгах гэж байгаа юм бэ? Тэр чинь авс гэдэг үсгийн толгойтой, буцах гэдэг үсгийн хуй үсэг биш үү! гэж дуртай дургүй би өгүүлэв.

	Гүн И Чжи сонсмогц их баярласан янзтай болж, урт хумстай хуруугаараа лангууг тогшиж:

	— Зүйтэй, зүйтэй... Хуй үсгийг дөрвөн янзаар бичдэг юм. Чи мэдэх үү? гэж асуусанд нь би улам дургүй болон унтууцаж холдон зайлав.

	Гүн И Чжи сая хуруугаа хундагатай архиндаа дүрж лангуу дээр бичсэн тул миний ойшоохгүйг үзээд даруй нэг сүүрс алдаж их л гомдсон янзтай боллоо. Хэдэн удаа инээлдэх дууг сонссон айл зэргэлдээ хүүхэд энэ үймээнд ирж, Гүн И Чжийг тойрон зогсоцгоов. Тэр, нэг хуушаан боорцог өгснийг хүүхдүүд хувааж идээд тарж явсангүй, тавагтай боорцог руу ширтэцгээсээр байлаа. Үүнд Гүн И Чжи их л мэгдэн сандарсан мэтээр гарынхаа алгаар тавгаа дарж:

	— Олон байхгүй, их байхгүй гэж бөхийж хэлээд бас гэдийж боорцгоо хараад:

	— Олон байхгүй, олон байхгүй, болно биз. Олон байхгүй болжээ гэж мөн бичгийн хэлээр ярьсанд, тэдгээр хүүхэд цөмөөрөө инээж тарж одов. Гүн И Чжи бол энэ мэтээр хүний инээдийг хүргэдэг. Гэвч тэр Гүн овогт эс байсан ч бусад хүмүүс бас ийнхүү цаг нөхцөөх болов.

	8 дугаар сарын 15˗наас урьд гурав дөрөв хоногийн өмнө нэгэн өдөр зангууд аажмаар дансаа бодож байгаад гэнэт:

	— Гүн И Чжи удтал ирсэнгүй, түүний өрнөөс бас 19 зоос дутуу байна даа гэж хэлэв. Би үүнийг сонсмогц үнэхээр түүний удтал ирсэнгүйг нь санав.

	Архины нэг зочин хэлсэн нь:

	— Тэр яаж ирж чадах вэ?.. Хөлөө хуга цохиулчихсан юм чинь гэсэнд зангууд:

	— Ээ, тийм үү гэв.

	— Тэр хэзээд хулгай хийдэг. Энэ удаа тэр өөрөө мунгинаж өргөгсөд зэрэгтэй Дин овогтын гэрээс юм хулгайлахаар очжээ. Тэдний гэрийн юмнаас хулгайлж болох уу даа!

	— Тэгээд яав?

	— Яах вэ дээ, түрүүлж өчгийг нь бичиж аваад, дараа нь шөнө туж зодож, бас хөлийг нь хуга занчиж гэнэ.

	— Хөлийг нь хугалчихжээ.

	— Хөлийг нь хуга цохиод яагаа бол?

	— Яах вэ?.. Хэн мэдэх вэ дээ! Бараг л үхсэн байх аа! 

	Зангууд дахин юм асуусангүй, аажмаар дансаа бодлоо. Наймдугаар сарын арван таван өнгөрч өдрөөс өдөрт улам сэрүүн болж, өвөл ойртов. Би хөвөнтэй хувцсаа өмсөж, өдөржин гал шилээх болов.

	Нэг шөнө дундын үед зочин нэг ч үгүй болж, би үүрэглэн суулаа. Гэнэт «нэг хундага архи халаагаад өгөөч!..» гэх дуу сонстож, энэ дуу нь их л даруу боловч харин чихэнд дулаан бөгөөд таних хүний дуу шиг бодогдлоо. Лавлан харахад хүн огт харагдсангүй. Босоод гадагш харвал Гүн И Чжи лангууны дор үүдний босгын дэргэд сууж байв.

	Түүний нүүр нь харлаж бүр эцэж гүйцээд харахын аргагүй болжээ. Уранхай давхар тэрлэг өмсөж, завилж суугаад, дороо олбог шиг юм тавьжээ. Түүнээ өвсөн дээсээр мөрнөөсөө уяжээ. Намайг хараад

	— Нэг хундага архи халаагаад өгөөч гэв. Энэ үед зангууд бас гарч ирж түүнийг үзээд,

	— Гүн И Чжи юм уу? Чиний бас 19 зоос дутуу шүү дээ гэж хэлсэнд Гүн И Чжи их л сандарсан маягтайгаар:

	— Энэ... дараа өгнө дөө! Энэ удаа бэлэн мөнгөөр архийг чинь авна гэж зангууд руу харж хэлэв. Зангууд урьдын адил инээгээд:

	— Гүн И Чжи, бас хүний юм хулгайлсан байх гэв. Энэ удаа тэр харин урьдахтай адил маргалдсангүй гагцхүү,

	— Битгий доогло...

	— Доогло гэнэ. Хулгайлаагүй юм бол юунд хөлөө хуга цохиулах вэ?

	— Ойчоод хугалчихсан. Ойчжээ... гэж нам дуугаар хэлэхэд түүний нүүрийн маяг нь зангууд дахин энэ хэргийг ярихаас халширсан мэт байв. Энэ үед хэдэн хүн цугларсан бөгөөд зангуудын хамт инээлдэв. Архийг нь халааж үүдний босгын дээр аваачиж тавилаа. Тэр уранхай дээлийнхээ хормойноос 4 зоос гаргаж миний алган дээр тавив.

	Түүний гарыг харвал гар дээр нь шавар наалджээ.

	Тэр мөлхөж ирсэн ажээ. Удсангүй архиа ууж дуусаад, мөн дэргэдэх хүмүүсийн ярьж инээж байхад яаралгүйгээр мөлхөж одов.

	Үүнээс хойш бас удтал Гун И Чжи харагдсангүй.

	Цагаан сарын шинийн нэгэнд зангууд бас Гүн И Чжийн дансыг авч:

	— Гүн И Чжийн 19 зоос бас дутуу шүү дээ гэв.

	Хойд жилийн тавдугаар сарын тавны өдөр:

	— Гүн И Чжийн 19 зоос бас дутуу шүү дээ гэв. Тэр жилийн 8 дугаар сарын 15˗нд зангууд энэ тухай ч дурдсангүй, бас цагаан сард ч дурдсангүй өнгөрлөө.

	Би одоо болтол түүнийг огт олж үзсэнгүй. Гүн И Чжи үхсэн юм байх даа...
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